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Criminal Case File /Dossier pénal Written Record of Interview of Witness

11118/No: 002/14-08-2006
Investigation
$N18/No: 002/19-09-2007-ECCC-OCL)

On the twenty-sixth day of November in the year two thousand and eight, at 1330 hours
at Thnal Kéng §ATAY Village, Anlung Véng HZHiH Subdistrict, Anlung Véng HgiitH
District, Uddor Mean Chey B§{tNR1{ti1 Province,

We, SIM Sorya iy hﬁtfﬂ, Investigator of the Extraordinary Chambers, having been
assigned by the Rogatory Letter of the Co-Investigating Judges dated 26 May 2008,

Noting the Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers, dated 27 October
2004,

Noting Rules 24, 28, and 60 of the Internal Rules of the Extraordinary Chambers,

O With e , sworn interpreter of the Extraordinary Chambers,

Recorded the statement of HAM Ansi 1M 8 h?, a witness, who provided the following

information regarding his identity:

The undersigned HAM Ansi ufh ﬁgh?, age 70, was born at Koh Mayeul smstnatfing

Village, Peam Chimjet mﬁﬁﬂ:ﬂ %1 Subdistrict, Koh Nhék tfﬂﬁmﬁ District, Mondulkiri
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Hﬂé’lﬂjﬁ? Province. He is of Cambodian nationality and is a soldier (at Anlung Véng).
His ethnic Lao father Him U is deceased, and his ethnic Tumpuon mother Li i3 is
deceased. His current residence is at Thnal Kéng ﬁﬂﬁﬁﬁ Village, Anlung Véng Hgiﬁfﬁ
Subdistrict, Anlung Véng ﬁgﬁi’ih District, Uddor Mean Chey Ei‘j’.é’mSﬁﬁi Province. His

wife KEV Thaly 31§ 611 is living, and he has five children.

The witness has no criminal record.

M The witness declared that he can read, write and understand the Khmer language and
can speak the Lao and the Pnorng languages.

M The witness declared that he cannot read and write any other foreign languages.
Therefore, the original of this Written Record is written in the Khmer language.

& We advised the witness that an audio or video recording was being made of this
Interview.

& The witness told us that he is not related to either the Charged Persons or to any of the
Civil Parties.

M The witness took an oath, in accordance with Rule 24 of the ECCC Internal Rules.
& We notified the witness of his right against self-incrimination, in accordance with
Rule 28 of the ECCC Internal Rules.

Question (Q) - Answer (A):

Q: Please describe your history.
A: I was born at Koh Mayeul. My parents were rice farmers.

Q: Please describe your work during the Khmer Rouge era.
A: In 1970, I was a Khmer Liberation §§1 fiEhe soldier in Au Réang fj 1013 District. In

1973, T worked the rice fields at Sré Chhouk ‘thjm;ﬁ, near Au Chbar ggmm: in Nang
Khilik niatfieis Subdistrict, Koh Nhék Ml District. In 1976, I was a member of

Koh Nhék [Committee] along with Ra fi and Kt Ifi61. At that time, Ta Laing m'gﬁﬁ, my
older brother, was Secretary of Sector 1035. In 1977, I was a member of the Keo Seima
$11463£N District [Committee] along with Khim 8], the son of Khimphoun Bﬁl’jg and

Chandae wfsh (died after 1979). At that time, Kasi mffif had already been withdrawn to

be stationed with Khimphoun at K 16 fi98 because he had been immoral and had
caused the people to starve. I learned about this matter of Kasi through meetings at Sector
105. In approximately mid 1978, I went to live at Lamtik §{1#fi, Nang Khilik Subdistrict,
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because all the people had been withdrawn from Keo Seima by Angkar for fear they
would have contacts with the Yuon, and forces were assembled to fight the Yuon.

Q: What did you know about the arrests of the cadres in Sector 1057
A: One day during a Sector-level meeting with Ta Sophea ffJM and Ta Laing, I

learned that children who had been captured from the group in which Nhun {}8 had

escaped said that Nhun had prepared plans to kill me at Keo Seima because Nhun wanted
to persuade me to flee to Vietnam; if I did not go, I was to be killed at once, because I
was the right-hand close to Ta Laing. I knew that the soldiers of Ta Sophea and Ta Lan

mqpé had followed and captured those children, but I did not know those children or the
soldiers. From what I observed, Nhun probably had been frightened and had fled to
Vietnam because in a meeting it had been brought up that Svay ittt had contacted
Vietnam, and Svay was closely linked to Khamphoun and Nhun. Nhun was Ta
Khimphoun’s Office Chairman. I also heard through meetings that Kasi ﬁ‘lﬁﬁ:’ , the Keo

Seima District Com FRUN:{RIf, like Svay fIt, the Koh Nhék District Com, had been
immoral and had accused the girls with whom they had been immoral of being witches

1T and pacifist agents ME hjﬁg As for the matter of Laing and Khimphoun dying in

Phnom Penh, I learned from Andeung #E# or Deung 41 (died after 1979), who told me

after 1979, that he had seen the bodies and had not seen much blood and did not believe
that it had been a fight and shooting [between] themselves. Once when I was meeting

with Ta Lork ST and Ta Sarun fMAN{SE, they told me that Ta Sophea had been taken
to study in Phnom Penh; T don’t clearly know anything other than that. I just know that
Chinkim M8##, Chhin {8, and Say Ik from Division 920 disappeared. I know that

Ta San MHNE, Saroeun’s hﬂiﬂg former Division 801 deputy, came to replace Chhin. At

Keo Seima, I personally saw Ta San arrest many soldiers of [Division] 920 and send
them to the Center. I don’t believe that Sophea betrayed Angkar, because he never
whispered the least thing at all to me. He was close to me, meaning after Ta Chhin and Ta
Say had been called away by the Center to study and had disappeared and when Ta Laing
had not yet been killed, Ta Sophea let me read confessions from the Center in which
[soldiers of] Division 920 had implicated persons they knew and fellow soldiers. I don’t
remember the names of the persons who made the confessions. I remember that one
person they implicated was the chairman of a company based in Keo Seima District.

Q: What did you know of the fighting between the Khmer Rouge and Vietnamese troops
at the Gasoline Pipeline Post ﬁfﬁ@itﬁ.ﬂhﬁh?
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A: The area in the vicinity of the gasoline pipeline Qttm&ﬁﬂ was called Phnom Lumlel

ﬁﬂ?iﬂjm, east of Au Play HI(itif and north of Bou Srar fj’[,hﬂi This was the gasoline
pipeline from China passing through Laos and Vietnam into Cambodia along the Ho Chi
Minh Trail. The minorities called that mountain Koh Anrork TMSHIBA, which means

Bauk K& {Jfitf in Khmer. My adopted son, a soldier in Division 920 who was

captured/arrested, told me that many soldiers of Ta Sophea and Ta Lan and Division 920
were killed. During one night, 100 were killed in a fight going up the mountain because
of the many mines that had been laid by the Vietnamese at the foot of the mountain. I
observed that the reason for the arrests of military commanders like Sophea, Ta Chhin,
Ta Say, and the others, probably arose from the failure to win that battle. This was
because there were no shortages of rice in that Sector. After that, the mountain was
permanently controlled by the Vietnamese. I know that there was a border demarcation
post east of the mountain, but now it has been placed to the west instead. We are able to
recognize the old border demarcation post that had been east of the mountain, because a
memorial for the French killed by the Pnorng in 1931 is still there, and previously the
border demarcation post and the memorial were close together, side-by-side. When I was
in the monkhood as a child, I went to look at the old border demarcation post and the
memorial.

Q: Did you ever see Center-level leaders come to Sector 1057

A: I never saw those people come to meetings in Sector 105, but I know that Sector-level
leaders went to meetings at the Center. Once every month, in meetings attended by the
Sector Com, the Sector Army, and the District Coms, the Sector Com brought the word
from the Center-level and explained [to us] to produce food and not let there be any
shortages, to defend the border with Vietnam, and to track-down the imbedded enemies
(who contacted the Vietnamese) and the enemy traitors. I don’t know the names of the
Center-level Angkar people who had sent down those instructions.

4 One copy of the written statement was provided to this witness.
The interview ended at 1516 hours on the same day.

M The Written Record was read out to the witness; the witness had no objections and

signed it.
Witness Interpreter Investigators
[Thumbprint] [Signature]

HAM Ansi U7 HBR]
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